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Pa3-pBa u 064éics: you can count the number on one hand

There is nothing worse than having a friend tell you the price of something when you have no
idea if it's ridiculously expensive or the bargain of the century. She describes the apartment
of her dreams and leads up to the great reveal — a ruble price tag with so many zeros your
mental exchange rate calculator crashes. You know you are going to be a great
disappointment, but all the same you ask: 3To muoro mau maino? (Is that a lot or a little?)

Maro is the word to describe a little of something — here, mano ferer (a little money). If you
don't like the adverb maso, you can use other more expressive words: 6ejHo (poor), CKyTHO
(miserly), HemHoro (not much), HeMmHO>KKO (just a little bit), uyTb-uyTs (a tiny bit),
HeboraTo (not rich), HerycTo (low on; literally ""not thick'), or HeskupHO (sparse; literally
"not fat").


https://www.themoscowtimes.com/author/michele-a-berdy

These words can be used in a variety of situations. Herycto (not thick) would seem to describe
a thin soup, but it can be applied to anything from a meal to a corporate presentation. B xoze
BCTpeUH Ipe3nIeHT HeCKOJIbKO pa3 MoBTOpWII: "' [[aBakiTe KOHKpeTHKy!" Ho ¢
KOHKPeTHBIMU IIPeI0’KeHUSIMU ObLT0 HerycTo. (Several times during the meeting

the president said, ""Give me some specifics!" But specific proposals were few and far
between.)

If you don't like those words, you can use that Russian specialty: whimsical combinations

of little words with all the verbs and nouns left out: Bcero Huuero (nothing at all), He Tak
4yT06BI 0O4eHb (not what you'd call very [much]), or He Tak uT0651 MHOrO (not what you'd call
alot).

You can go left-brain: Murpockonuuecku (microscopic), 1o naabliam MO>KHO ITepecuyuTaTh
(you can count them on the fingers of one hand). Or you can go right-brain and use various
body parts as comparisons: ropctka (handful); za omms 3y6 (for one tooth, said of a small
amount of food); or Ha/c mu3suHer] (the size of my little finger).

If you don't like your own body parts as examples, you can refer to nature: kamis (a drop) or
Karia B mope (a drop in the bucket; literally "sea"). Or the animal kingdom: ¢ rynskuH HOC
(the size of a pigeon's beak, rysbKa or ryis being variants of ronyos).

More expressive is Kak cjioHy 6ynouka (like a bun for an elephant). This is said with
exaggerated self-pity when asked if you got enough to eat. If you really want to go expressive,
try the charming phrase kot Hamnnmakan (literally "a cat cried"), used with a noun in the
genitive case to describe a tiny bit of something — as much as a cat would shed in tears. Bpii10
TPY[IHO: OTIbITA TOrAa ObIJI0 — KOT HaIlJIaKal, ¥ BEPbI B CBOU CUJIBI — eIrfé MmeHbIe. (It was
rough. At the time, I had nada experience and even less belief in myself.)

Another wonderful expression for not much is pa3-gBa u 06uéncs;, which means that there
were one or two things — and that's it. Usually this is a bad thing: Xopomux KapTuH 66110
pa3-aBa u o6uéncs (You could count the good paintings on the fingers of one hand). But
sometimes being one of a very few can be presented as a good thing: Takux, Kak 1 — pa3-gBa
u o6uésncsi! (People like me — they're thin on the ground!)

To which one must say: Y ciaBa Bory! (Thank God for that!)
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